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Abstract

Translation happens in certain context, including linguistic context, situational context and cul-
tural context. Therefore, these different contexts have great influence on translation, such as the
selection of words and sentence patterns. Based on the college public signs in Beijing, this paper
will explore the influence of linguistic context and situational context on the selection of words
and sentence patterns in translation. The results show that both linguistic context and situational
context have impact on the selection of words and sentence patterns; and the influence is greater
on the selection of words than on that of sentence patterns.
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Bt A AFE R PR B, SRR — R SO bRy AR 2 TR KRR E. L 20
g 20 SR sk, BHIE W LA MRS [ ML . 20 tHhed 20 SEARCART, BB RS MAE L AT
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fsCiRrh, BRI R B R R SRR B e N AR SORE AR 1] AN A SO P AN 7 TR 1 F RO
PRURTERI R 52 .

3.1 FESEEXEERNM
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BEIBS, X7 RELRUEIE 1A R B

TE R AR R B R P, AR 2 I 75 228 & B J5 S bR 30, DA R Al KUt . IE R FESE .
BGnAL 5 Tl R (BT fRTRR AL TOR) B A 27 B B A it & 2 1) 3l Software Testing Research Lab.
FEIX— B BB BT, 7 B 98 B3k 7] 5t R <8t . Measurement AT testing #5 “ MR~ 1 JE., Measure
(7 S EE T RS B B R A R ) RS, B A R I S, BB SR, T Test $8 (U 2 it
SRSRAMMERE, M. 7 CBAFNERIT R =" X AR IRET, MR BERE B i, B
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lab. fEIX—FHEd, <t %R EH %N Measurement. M T 204 AT %1, Measurement ] 25 () 2 R
FESCEMMER RN &, e “ L% SNNART AR XA d, W7 ROt P g% 2
27 G SR, 8T MM EBEE R REE, SOmiESEE Measurement — & GEER) . JbETR}
RS2 AR (%% Materials testing building, 1X HLi% 4% Testing — a1 /2 [ RE (B FE . 4R
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HH T Measurement, A3 Jyi%d%E Measurement SR« —ial @ AME 241, BUONZARRIE C TR
HARPEREIN, WOk Testing EMNEIE . XM AR BB AAIL 1 FEAR BRI, bR SOE S a8
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A Virtue reality & Motion capture technology lab; “ 2 @R F R 5256 % ” (IFI A Multimedia technology
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225 %% A School of engineering and technology . 75 PL_EFRiRTESHFH, “ FoR "8 i T Technology.,
ML TR A “BURIBEEF ARSI =" FIEIEA Modern communication technique lab, 7EiX—AbfriH
WA, CHOR” MAERERL T Technique. technology s “FiR” , il s Tl ARBRIAHAREE, 28
BFEFIRLE LB (B — AT s ) R B e iig S SRS o AR 2 B S POl B, s
XN specific knowledge used in particular ways in industry, for example in designing new machine.
technique &7~ “HOR” , REPINEMEITME K, Froles@ i dhy “527 8 “H057 %, JuHiE
Bk SR IRE . SRS BT, R AE B SO E B, iR U a particular way
of doing sth, especially one in which you have to learn special skills. MJEiEFRIAH AT A1,  “ AL Hig
AHIREIAR” B EUAEIR” N TREEOR” FRBFAERE EOR, AR — R, Bl
technology. 1 “IACESHA” [FFE R R R, & CHEMRRIEA, #utkH technique HAAIE,
AR technology. fERLGIHT,  “HR” 132 B H EC “Hyszm, o HE Rk e ) I 2R L k47
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DL S8, mRR AR RIERI e, B R OE SIE RS R IIAI,  HRI RS, E A
JI AR KM, (AR TAEE A

3.2. BEIBENaNEE

B S BN A) AR AR R IE B B R I IR A R KRB B AR S5 SO ER A, ER—ht
BURFER AR . SCAE IR R KR KW, Frb SRS e, Glankksns), Hi3a), smifas.
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B “HhERE R R X —FRR B A2 “The library of the foreign language college” . fEiX—
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XA B R, “HNETERE 73X BB A SR AT SCRI R R AR T AR IXAE B RE LRI AR K
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LA AR RS o BT LATEAS [F) 1 0T 114 5% 22 Bt LA 5 AT B 0 I 8 R N A i) X o 48] b KR b
A1 B 27 B (K B34 College of Foreign Languages, 155 K2EHI “PUEE AR ” IEIE N College of
Intensive Chinese Studies; T Jb 5% Tl K 2= @ Si#h 22 & 1152t " HIEI1: 4 The Architectural and Explanatory
Design Institute of BJUT. M T LAMRIRTEEIIER AT LG, “HORT G BV bR IR T 1 1
Wi B B, 1 CRAXT R BRI FROEE T AN E YRR, B DU SAE B AR R IE R
] HAT BRI o AR AE AL 5T R K 2 (FRTRR B ) AL s RO 2 (TR RRAERY),  “ 2B ” —ii]
B (K52 School, i, (Abfi) “FRbBlE S TREZB” HI#HEF A School of Materials Science and
Engineering, (At “#HE2%Ft” HIEIE A School of Mathematics and Physics. i School — i {E &R “ 2%
Be” B ERT, FEEA TR, REREE R GEEN. L, RSO RALNTS ACRHAE BRI 5
BRI N 47 B B A ) 8, SOREERBE ¥ School B4 College,  # T 2K24Bi 50A Institute

B, R R ¢ AR 1] AN [F R R AR S SR ARG R B RAN I &, RN
FRLR K F R AA Women’s/Men’s Room, Toilet Bt E 5 L EIbrPiF: Jb X BIE KERBEE
Female/Male Restroom #11 Women’s/Men’s Toilet I Jb3TiE & K5 — L8 “ DA A7 AR iR N B RN
Men/Women; b5 55 —AME 15 K22 F 12 Washroom. X U814 ) 25 53 2 AME T Toilet 8 (152 5 47K T4
AR A B T UM I, AT DL A ek AL I (FE B 2%, 2011) [16]; AR#E 21 4B Kid dt, restroom
fRIZ “Titm, be, ARSEAIL@EFNI AN, &3\ ZEBiH%; washroom H restroom AHiT .
— R E AR TE] S BT T K S A DA S A s 1 — A 5 TR], - Bt BAH restroom,  washroom X,
# toilet #FTLA, BRNIX =M iR 1 « TAEIR” #5756 s e i« AR sebribon, BIAF& Sibr
THRMER. 52, RN “TAER” BSEBRIE LI —1F 505 500 H e e w i 7 Re ——
Restroom, Washroom % Toilet =& NG UEE. B~ AT ETERNZ, £ ek, AN
Women’s/Men’s Room, E(# B2 Women/Men, [FIZ AT /2 REBRMRY, 31X BN Y s kg 1
Women’s/Men’s Room (Women/Men)sit & “ TLAER]” BIE A, FEIIA KRB XK E” , BAE
FTAE [P 1 s AN 2 IR . an SRR 7E— SR, “ DA A7 %A% Women’s/Men’s Room (Women/Men)
WV KR, (AESRXAME SR, XFEMER AR RAEN. Wi, “mk”
X4 E RS RESERE T “ AR B Women’s/Men’s Room (Women/Men)ix i Pf s 2 1] L2 32 1) .
XA RS B S AR R R R R I (AR EEEN S, RS LR AR U RIE “ T
AT —n], ARSCEIFEAEE X JUAN R A, — BT R s i 4 —— Mk, Gl SR A restroom WU #H] restroom,
washroom & —#f. JEHAZHIAT K “ A E” 133N Women’s/Men’s Room (Women/Men), A &
AL 5 —A> “ DA FH A& Washroom 5§, toilet), K JyixXBEAME A2 A 42> R4 Women’s/Men’s
Room (Women/Men) 2| T8 (2 A e “ DA 7 o Bt al s, — b mAR i el An VRV 13 SC O i LA S FR A 4R
Fe G BB, X B AR SOE SRR AR AR TR S R, Blhn R 5 ¢ AR EE.
42, WRBAN QREENHW

TE R AR R, 15 S B B3 ) sUR s e S ZAIE AR BT A 4% s F of Z IR NEZE R
ISR AL, XA TR SRR A R, SEIR S R A . X PR ) X X TR
Trs —MGHBTE 1) M2 MES LA )E, 2) FonthIE A, BT, R4 e RS 4 ] R T
M of &5 Ky M| —F5 I AE T A= iy (0 42 37 i T (TR Bk Bk, 2010) [17]. BT LAZERZ R ARIFIE S, BYARYE R R
B AT AR B SR AN R T A R A A 2K, an “ Bk Ip 2 %7 B A Dean’s office ifii 4~/ Office of
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5. &t

BEEAIT RIS, s PR R RN S, 15 5 RSN SUEBTE BRI, R
AR AR T . (HA2, RVE R 5 RSN SUEBO R AR S o, R m R A — .
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AR TR FIESAME SRS R ATT 2SRRI, SR BT R RIE B, N2 2
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